
วิธีสอนแปลมคธเปนไทย

โดย

พระธรรมวชิรปญญาจารย
รองเจาคณะภาค ๗

รองประธานสํานักงานกํากับพระธรรมทูตไปตางประเทศ

ผูอํานวยการสถาบันพระไตรปฎกศึกษา มจร



ลําดับการแปลมี ๙ อยาง คือ

๑. อาลปนะ ๒. นบิาตตนขอความ

๓. บทกาลสัตตมี ๔. บทประธาน

๕. บทท่ีเนื่องดวยประธาน

๖. กริิยาในระหวางของประธานและประโยคแทรก

๗. บทท่ีเนื่องดวยกริิยาในระหวางและประโยคแทรก

๘. กริยิาคุมพากย

๙. บทท่ีเนื่องดวยกริิยาคุมพากย



หลักการแปลโดยพยัญชนะ

๑. ประโยคลงฺิคตฺถ

ตุมฺเห ปน ภาติก ฯ ขาแตพ่ีชาย ก็ อ.ทานเลา ฯ

กินฺเต ปโยชนํ ฯ (๘/๒)

อ.ประโยชน อะไร แกทาน ฯ

กึ เม ฆราวาเสน ฯ (๑/๖๑)

อ.ประโยชน อะไร แกเรา ดวยการอยูครองซ่ึงเรือน ฯ

โก เม อตฺโถ ฯ อ.ประโยชน อะไร แกเรา ฯ



๒. ประโยคกัตตุวาจก (ใครทําอะไร)

สา (ภริยา) ทสมาสจฺจเยน ปุตฺตํ วิชายิ ฯ (๑/๓)

อ.ภรรยานั้น คลอดแลว ซ่ึงบุตร โดยกาลเปนท่ีลวงไปแหงเดือนสิบ ฯ

๓. ประโยคกัมมวาจก (อะไรใครทํา)

อิทาเนเวโก คีตสทฺโท สูยิตฺถ ฯ (๑/๑๕)

อ.เสียงแหงเพลงขับ เสียงหนึ่ง (อันเรา) ฟงแลว ในกาลนี้นั่นเทียว ฯ



๔. ประโยคภาววาจาก 

นนุ อปฺปมตฺเตหิ ภวิตพฺพํ ฯ (๑/๘)

(อันเรา ท.) พึงเปนผูไมประมาทแลว พึงเปน มิใชหรือ ฯ

๕. ประโยคเหตุกัตตุวาจาก (ใครใชใหใครทําอะไร)

อิมํ เตมาสํ กตีหิ อิริยาปเถหิ วีตินาเมสฺสถ ฯ (๑/๘)

(อ .ทาน ท . ) ย ังหมวดแห งเด ือนสาม น ี ้   จ ักให น อมล วงไปว ิ เศษ 

ดวยอิริยาบถ ท.  เทาไหร ฯ



๖. ประโยคเหตุกัมมวาจาก (อะไรใครใชใหใครทํา)

ภทฺเท ทสสุ กสิเณสุ ปริกมฺมํ กตฺวา ฌานํ นิพฺพตฺเตตพฺพํ ฯ (๔/๑๐๓)

ดูกอนนางผูเจริญ อ.ฌานํ (อันบุคคล) กระทําแลว ซึ่งบริกรรม ในกสิณ ท. 

สิบ พึงใหบังเกิด ฯ

๗. ประโยคอนาทร (เม่ือ)

เถรสฺส นิทฺทํ อโนกฺกมนฺตสฺส อกฺขิโรโค อุปฺปชฺชิ ฯ (๑/๑๘)

เมือ่พระเถระ ไมกาวลงอยู สูความหลบั อ.โรคในนัยนตา เกดิแลว ฯ



๘. ประโยคลักขณะ (ครั้นเมื่อ)

ปทุมานิ สุริเย อุคฺคเต ปุปฺผนฺติ, ตสฺมึ อตฺถงฺคเต ปตฺตานิ ปทหนฺติ ฯ

อ.ดอกปทุม ท. คร้ันเมื่อพระอาทิตย ขึ้นแลว ยอมบาน, คร้ันเมื่อพระ

อาทติยนัน้ อัสดงคตแลว อ.กลบี ท. ยอมหุบ ฯ



ลักษณะประโยคทั่ว ๆ ไป

๑. ประโยคบอกเลา เชน

สาวตฺถิยํ กิเรโก กุลปุตฺโต สตฺถุ ธมฺมเทสนํ สุตฺวา นิกฺขมิตฺวา ฯเปฯ อรหตฺตํ 

ปาปุณิ ฯ (๒/๑๒๙)

ทสสุ ปุฺกิริยาวตฺถูสุ เอกํ ลภิสฺสามิ ฯ (๑/๑๗)

โคตโม นาม พุทฺโธ โลเก อุปฺปชฺชิสฺสติ ฯ (๑/๑๐๑)



๒. ประโยคคําถาม เชน

โก ตตฺถ วสติ ฯ (๑/๑๓)

กึ ปน เถโร อาคโต ฯ (๑/๑๗)

กสฺมา เอวํ กโรสิ ฯ (๑/๑๔๖)

ปพฺพชิสฺสสิ นนฺท ฯ (๑/๑๐๗)

๓. ประโยคปฏิเสธ เชน

สรีรํป อตฺตนา สทฺธึ น คจฺฉติ ฯ (๑/๖)

น ชานามิ ฯ (๑/๑๗)



๔. ประโยคถามปฏิเสธ เชน

 กึ น ปสฺสถ ฯ (๑/๔๙)

 ตุมฺเห มํ ภนฺเต น ชานาถ ฯ (๔/๗๖)

๕. ประโยคคําสั่ง, บังคับ เชน

 จรถ ภิกฺขเว จาริกํ พหุชนหิตาย ฯ (๑/๔๙)

 คจฺฉ นฺหาตฺวา เอหิ ฯ (๖/๓๖)



๖. ประโยคขอรอง, วิงวอน เชน

 ขมตุ เม โส อายสฺมา ฯ (๔/๖๗)

 ปพฺพาเชถ มํ ภนฺเต ฯ (๔/๗๖)

 เทเสตุ เม ภนฺเต ภควา ธมฺมํ ฯ (๔/๙๖)

๗. ประโยคเชิญชวน เชน

 เอถ คจฺฉาม ฯ (๑/๑๕)

 ปสฺสถ สมณสฺส กมฺมํ ฯ (๑/๑๘)



๘. ประโยคแสดงความหวัง, ความปรารถนา เชน

 ทีฆายุโก โน โหตุ ราชา ฯ (๒/๘๕)

๙. ประโยคแสดงความตั้งใจแนวแน เชน

 ปพฺพชิสฺสาเมวาหํ ตาต ฯ (๑/๗)



๑๐. ประโยคเนนความจริงใจ เชน

 นตฺถิ ภนฺเต มยฺหํ าติสํสคฺโค ฯ (๒/๑๑๓)

 นตฺถิ เม คิหิภาวาย อาลโย ฯ (๑/๑๑๒)

๑๑. ประโยครําพึง หรือสงสัย เชน

 อตฺถิ นุ โข มยฺหํ เอตฺถ คตปจฺจเยน อตฺโถ ฯ (๑/๒๔)



หลักการ แปลโดยอรรถทัว่ไป

๑. ตัดอายตนิบาตปฐมาวิภัตติออก สวนวิภัตตินอกนั้นตัดแลวไมเสียความก็ตัดได 

ถาตัดแลวเสียความ ทําใหความไมเชื่อมกัน ก็ใหคงไว เชน

 ภิกฺขุ คามํ ปณฺฑาย ปาวิสิ ฯ

 ภิกษุไดเขาไปบาน เพ่ือบิณฑบาต ฯ

๒. อาลปนะ ในประโยคสั้น ๆ นิยมแปลหลังประโยคไมถือวาผิด เชน

  กนิภาตา เม อตฺถิ ภนฺเตติ ฯ (๑/๖๑)

  ขาพระองค มีนองชายอยูคนหนึ่ง พระเจาขา ฯ



๓. ยกตัวกรรมขึน้แปลกอน เชน

  (๑) สูโท โอทนํ ปจติ ฯ

  ขาวสุก พอครัวกําลังหุง ฯ

  (๒) ยสกุลปุตฺตปฺปมุขา ปฺจปฺาส ชนา กึ กรึสุ ฯ (๑/๙๐)

  กรรมอะไร ชน ๕๕ คน มียสกุลบุตรเปนประธาน ทําแลว ฯ

  (๓) อคารํ สุจฺฉนฺนํ วุิ น สมติวิชฺฌติ ฯ (๑/๑๑๓)

  เรือนท่ีมุงดีแลว ฝนยอมรั่วรดไมได ฯ



แปลกัมมวาจาก เปน กัตตุวาจก เชน

 (๑) อยํ ธมฺมเทสนา กตฺถ ภาสิตา ฯ (๑/๑)

 พระศาสดา ตรัสพระธรรมเทศนานี้แลว ณ ท่ีไหน ฯ

 (๒) อิทาเนเวโก คีตสทฺโท สูยิตฺถ ฯ (๑/๑๕)

 เราไดยินเสียงขับรองเสียงหนึ่งแลว เด๋ียวนี้เอง ฯ

 (๓) อสุเกนาหํ อกฺกุโ ฯ (๑/๔๑)

 คนโนนดาเรา ฯ



๔. ศัพททีแ่ปลกอนตัวประธานได โดยไมถอืวาผดิสมัพันธ เชน

 ก. เอกํ สมยํ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม ฯ

 สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเจา ประทับอยู ณ อาราม ของทานอนาถบิณฑิกเศรษฐี 

ชื่อเชตวัน ใกลกรุงสาวัตถี ฯ

 ข. สา ทสมาสจฺจเยน ปุตฺตํ วิชายิ ฯ (๑/๑)

 ลวงไปได ๑๐ เดือน ภรรยาเศรษฐีนั้นก็คลอดบุตร ฯ

 ค. น จิรสฺเสว กุกฺกฎี อณฺฑานิ วิชายิ ฯ (๑/๔๔)

 ตอกาลไมนานนกั แมไกก็ตกไขหลายฟอง ฯ



ฆ. อหํ ทลิทฺทตาย ภตึ กาตุํ คมิสฺสามิ ฯ (๖/๑๖๘)

  เพราะฉันเปนคนจน ฉันจักไปทําการรับจาง ฯ

 ง. อถสฺส ภริยาย กุจฺฉิยํ คพฺโภ ปติาสิ ฯ (๑/๑)

  ตอมา ภรรยาของเศรษฐีนั้น ก็ตั้งครรภ ฯ

 จ. กจฺจิ อิมสฺมึ นคเร ปพฺพชิตา อตฺถิ ฯ (๑/๑๙)

  ที่เมืองนีมี้พวกบรรพชิตอยูบางไหม ? ฯ

ฉ. อวิทูเร เอโก สโร อตฺถิ ฯ (๑/๔๐)

  ในที่ไมไกล มีสระอยู ๑ สระ ฯ

 ช. อชฺช ปาย “อสุเกน เม เตส ํปกฺกนฺ”ติ มา วทิตฺถ ฯ (๑/๑๑)

  ตั้งแตวันนีไ้ป ขอทานอยาพูดวา “หมอคนโนน หุงนํ้ามันใหเรา” ฯ



แปลตดิพยญัชนะ

 (๑) กปลานํ เม สตํ เทถ ฯ (๘/๑๑๕)

  ทานทั้งหลาย จงใหรอยแหงวัวแดงทั้งหลายแกขาพเจา ฯ

  ทานทั้งหลาย จงให วัวแดง ๑๐๐ ตัว แกขาพเจา ฯ

 (๒) ตสฺมึ ขเณ มหาเมโฆ อุหิ ฯ (๑/๑๘)

  ในขณะน้ัน เมฆใหญเกิดแลว ฯ

  ขณะนั้น เมฆใหญตั้งเคาแลว ฯ



(๓) คาถาปริโยสาเน จตุราสีติยา ปาณสหสฺสานํ ธมฺมาภิสมโย อโหสิ ฯ (๑/๓๕)

  ในเวลาจบคาถา การตรัสรูธรรม ไดมีแลว แกพันแหงสัตว ๘๔ ฯ

  ในเวลาจบคาถา สัตว ๘๔,๐๐๐ ไดตรัสรูธรรมแลว ฯ

(๔) อโรคฺยปรมา ลาภา ฯ

  ลาภท้ังหลาย มีความไมมีโรคเปนอยางย่ิง ฯ 

  ความไมมีโรค เปนลาภอยางยิ่ง (บรมลาภ) ฯ

(๕) นตฺถิ ทินฺนํ ฯ

  ทานท่ีบุคคลใหแลว ยอมไมมี ฯ

  ทานท่ีบุคคลใหแลว ยอมไมมีผล ฯ



หลักเฉพาะแปลโดยอรรถ

๑. อาลปนะ เชน ภิกฺขเว แปลเพียง ภิกษุทั ้งหลาย ฯ (ตัดคําวา 

“ดูกอน” ออก)

๒. นามเอกวจนะ แมจะไมมี เอก. อยูขางหนาจะเพิ่ม “หนึ่ง” เขามาก็

ได เพ่ือใหไดความชัดเจนขึ้น เชน

 ภิกฺขุ คามํ ปณฺฑาย ปาวิสิ ฯ

 ภิกษุรูปหนึ่ง ไดเขาไปบานเพ่ือบิณฑบาต ฯ



๓. คําวา “ทั้งหลาย” ในประโยคเดียวกัน ซํ้าซากไมเพราะหู ตัดทิ้งก็ได 

หรือจะใชคําแทนก็ได เชน

 มา ภิกฺขเว ปุฺานํ ภายิตฺถ, สุขสฺเสตํ อธิวจนํ ยทิทํ ปุฺานีติ ฯ

 ภิกษุทั้งหลาย เธออยากลัวบุญเลย คําวา “บุญ ๆ” นี้ เปนชื่อของ

ความสุข ฯ

๔. นาม หรือสังขยานาม พหุ. มีสังขยานําหนา ไมตองแปลวาทั้งหลาย 

เพราะสังขยาน้ันใชแทนพหุ. แลว เชน

 สี ภิกฺขู ฯ ภิกษุ ๖๐ รูป ฯ

 ปฺจ ภิกฺขุสตานิ ฯ ภิกษุ ๕๐๐ รูป ฯ (๑/๗๙)



๕. นามกิตก กัตตรุูป ตัสสีลสาธนะ

 ก. ในทางดี แปลวา มีปกติ เชน 

  ธมฺมจารี ฯ บุคคลผูมีปกติประพฤติธรรม ฯ

 ข. ในทางไมดี แปลวา มัก เชน

 โกธโน คนมักโกรธ ฯ



๖. อนภิหิตกัตตา “อัน” บางทีเปล่ียนเปน “ที่”

 ก. ใชในทางดี แปลวา อัน เชน

  อมฺหากํ หิ สตฺถา มคธรฺา รชฺเชน นิมนฺติยมาโน...... ฯ (๑/๗๗)

  พระศาสดาของเราทัง้หลาย อันพระเจาแผนดินแควนมคธ ทรงเชื้อเชิญ ดวยราชสมบัติ ฯ 

  สตฺถา ปน เตน หตฺถินา อุปิยมาโน สุขํ วสิ ฯ (๑/๕๓)

  พระศาสดา อันชางนั้น บํารุงอยู ประทับอยูอยางเกษมสําราญ ฯ 

 ข. ใชในทางไมดี แปลวา ถูก เชน

  (๑) โส ตุณฺหี หุตฺวา ปุนปฺปุนํ ปุโ น กิฺจิ กเถสิ ฯ

  สามเณรนั้น นิ่งแลว แมถูกพระเถระถามซํ้า ๆ ซาก ๆ ก็ไมพูดอะไร ฯ

  (๒) อสุเกนาหํ อกฺกุโ, อสุเกน ปหโฏ, อสุเกน ชิโต ฯ

  เราถูกคนโนนดาแลว, ถูกคนโนนตีแลว, ถูกคนโนนชนะแลว ฯ



๗. กรณ แปลวา ดวย เปลี่ยนเปน เอา หรือ ใช แทน เชน

 ปจฺเจกพุทฺโธ หตฺเถน ปตฺตํ ปทหิ ฯ (๗/๓๓)

 พระปจเจกพุทธเจา เอามือขางหน่ึงปดบาตร หรือใชมือขางหน่ึงปดบาตร ฯ

 อถ นํ รุกฺเขน สทฺธึ โสณฺฑาย ปริกฺขิปตฺวา....... ฯ (๑/๗๓)

 ทีน้ัน ชางมหาบุรุษ เอางวงรวบนายพรานชางน้ันไว กับตนไม ฯ 



๘. สัมปทาน แปลวา แก ถาพูดกับผูสูงกวา เปลี่ยนเปน แด เพือ่ เปลี่ยนเปน 

สําหรับ เชน

 ตุมฺหากํ มยา เอส ทินฺโน ฯ (๑/๔๖)

 หมอมฉัน ขอถวายลูกชายคนนี้ แดพระองค ฯ

 อยฺยานํ นิสีทนานํ สํวิทหถ ฯ (๔/๑๑)

 พวกทานจงจัดแจง ท่ีนั่งสําหรับพระผูเปนเจาท้ังหลาย ฯ

 วิหารมหํ กโรนฺตา วีสติยา ภิกฺขุสหสฺสานํ จีวรานิ สชฺชึสุ ฯ

 ชนท้ังหลาย เม่ือจะทําการฉลองวิหารไดจัดแจงจีวร สําหรับภิกษุ ๒๐,๐๐๐ รูป ฯ



๙. ประโยคลักขณะ ครั้นเมื่อ เปลี่ยนเปน เมื่อ ถากิริยาเปนกมัมวาจก แปลเปนกัตตุวาจก ได

 อถ สตฺถา อตีเต กิมกาสีติ วตฺุเต เตนหิ ภิกฺขเว สุณาถาติ วตฺวา อตีตํ อาหริ ฯ (๑/๓๗)

 ทีนั้นพระศาสดา เมื่อภิกษุเหลานั้นกราบทูลวา “ติสสเถระไดทําอะไรในอดีต” จึงตรัสวา 

“ภิกษุท้ังหลาย ถาอยางน้ัน เธอท้ังหลายจงฟง” แลวทรงนําเรื่องอดีตมา ฯ

๑๐. นิทธารณะ นิทธารณียะ “ใน...หนา” ใช “บรรดา” แทน มีวิธีแปล ๒ อยางคือ แปล   

นิทธารณะกอน หรือแปลนิทธารณียะกอนก็ได แลวแตกรณี

 (๑) เตสุ เอโก มโต เทว ฯ (๑/๑๑๒)

 ขาแตพระองคผูสมมติเทพ บรรดาโค ๒ ตัวน้ัน โคตัวหน่ึง ลมเสียแลว ฯ

 (๒) ทสสุ ปุฺกิริยาวตฺถูสุ เอกํ ลภิสฺสามิ ฯ (๑/๘๒)

 กระผมจักไดบุญกิริยาวัตถุอยางหน่ึง บรรดาบุญกิริยาวัตถุ ๑๐ ฯ



๑๑. กิริยาคุมพากยที่แปลวา เกิด หรือธาตุวามี วาเปน นิยมแปลกอนตัว

ประธาน เชน

 (๑) ปมมาเส อติกฺกนฺเต, อกฺขิโรโค อุปฺปชฺชิ ฯ (๑/๘)

  เม่ือเดือนท่ีหนึ่งผานไป เกิดโรคนัยนตาแลว ฯ

 (๒) ตสฺส ปณฺฑุโรโค อุทปาทิ ฯ (๑/๒๓)

  เกิดโรคผอมเหลืองแกบุตรของพราหมณนั้น ฯ



(๓) สตฺตานํ อหิวาตกโรโค อุปฺปชฺชิ ฯ (๗/๘๙)

 เกิดอหิวาตกโรคแกสัตวทั้งหลาย ฯ

(๔) มยา ทุคฺคตตโร นตฺถิ ภนฺเต ฯ (๓/๘๒)

 ไมมีใครยากจนกวากระผมเลย ขอรับ ฯ

(๕) สีเส เอกํป ปลิตํ นตฺถิ ฯ

 ไมมีผมหงอกแมเสนเดียว บนศีรษะ ฯ

(๖) เทวทตฺตตฺเถโร กุหึ นิสินฺโน วา ิโต วาติ ปุจฺฉนฺโต นาม นตฺถิ ฯ (๑/๒๙)

 ไมมีใครที่จะถามวา พระเทวทัตตเถระน่ังหรือยืน อยูที่ไหนเลย ฯ



๑๒. ประโยค ตุมัตถกัตตา มีวิธีแปล ๒ อยาง คือ แปลออก ๑ แปลเขา ๑ 

เชน

 (๑) มยา เอตฺถ คนฺตํุ วฏติ ฯ (๘/๑๖๕)

  การท่ีเราไปท่ีนั่นสมควร, เราไปท่ีนั่นควร, ควรท่ีเราจะไปท่ีนั่น ฯ

 (๒) อิธ วาลุกํ โอกิริตํุ วฏติ ฯ (๗/๗)

  ท่ีนี้โรยทรายเหมาะ ฯ

 (๓) ภิกฺขุนา นาม อริยมคฺเค กมฺมํ กาตุํ วฏติ ฯ (๗/๖๐)

  ธรรมดาภิกษุ กระทําการงานในอริยมรรค ยอมควร ฯ



๑๓. กิริยาธาตุตัวเดียวกันทั้งกัตตุวาจาก และเหตุวาจก มาคูกัน เพื่อให

ความชัดเจน กัตตุวาจก นิยมแปลวา “เอง” เพ่ิมขึ้น เหตุกัตตุวาจก แปลวา “ใช”

 (๑) มาลาวจฺฉํ โรเปนฺติป โรปาเปนฺติป ฯ (๔/๕)

  ภิกษุท้ังหลายปลูกตนไมกระถางเองบาง ใชคนอ่ืนใหปลูกบาง ฯ

 (๒) กโรติป การาเปติป ฯ

  ทําเองบาง ใชคนอ่ืนใหทําบาง ฯ

 (๓) น ปรํ หเนยฺย น หนาเปยฺย ฯ (๕/๔๕)

  บุคคลไมควรฆาสัตวเอง ไมควรใชผูอ่ืนใหฆา ฯ



๑๔. อิตโร นอกนี้ เปนสํานวนบาลีในกรณีพูดถึงบุคคล ๒ คน หรือสิ่งของ

สองสิ่ง ประโยคหนาพูดถึงคนหนึ่งแลว พูดถึงคนตอไปใช อิตโร แทน นิยมวา

ไพเราะ เวลาแปลเปนไทย ใหแปลช่ือจริงน้ันเลย เพ่ือความชัดเจนวาใครหรืออะไร 

เชน

 (๑) มหาเถโร อนเุถโร จาติ เทวฺ ภิกฺขู, มหาเถโร เอวํ วเทสิ, อิตโร ปกฺกามิ ฯ

 พระเถระ ๒ รูป คือ พระมหาเถระ และพระอนุเถระ, พระมหาเถระพูดอยางนั ้น,            

พระอนุเถระ ก็หลีกไป ฯ

 (๒) สตฺถา ตสฺมึป าเน น คณฺหิ อิตโร “โสปาณปาทมูเล คณฺหิสฺสตี”ติ จินฺเตสิ ฯ (๑/๑๐๖)

 พระศาสดา ไมทรงรับ (บาตร) ในที่แมนั้น, นันทกุมารก็คิดวา “พระองคจักทรงรับ ที่เชิง

บันได” ฯ



๑๕. ภาวศัพทสมาสกับกิร ิยากิตก, นามกิตก, ภาวสาธนะ, หรือนาม, 

คุณนาม แปลวา “วา”

 (๑) เถรสฺส อาคตภาวํ ชานาส ิฯ (๔/๑๙)

  ทานทราบวาพระเถระมาแลวหรือ ? ฯ

 (๒) อาจริย ตุมฺหากํ อิธ นิปนฺนภาวํ น ชานาสิ ฯ (๑/๓๘)

  อาจารยครับ กระผมไมทราบวาทานนอนท่ีนี่ ฯ

 (๓) สตฺถา ตสฺสา อาคมนภาวํ ตฺวา....... ฯ (๔/๑๙)

  พระศาสดาทรงทราบวาพระเทวีนั้นกําลังเสด็จมา ฯ



๑๖. นาม ศัพท แปลได ๒ อยาง คือ

 ๑. ควบกับคนหรือสิ่งของที่ไมดี แปลวา “ขึ้นชื่อวา”

 ๒. ควบกับคนหรือสิ่งของที่ดี แปลวา “ธรรมดา” หรือ “ธรรมดาวา” 

เชน

(๑) ภิกฺขเว พาลา นาม ปาปานิ กมฺมานิ กโรนฺตา น พุชฺฌนฺติ ฯ (๕/๕๘)

 ภิกษุทั้งหลาย ขึ้นชื่อวา พวกคนพาลกระทํากรรมช่ัวอยูก็ยังไมรู ฯ



(๒) อิเม ปริพฺพาชกา นาม สาสนสฺส ปฏิปกฺขภูตา ว ฯ (๑/๘๓)

 ขึ้นชื่อวาปริพาชกเหลาน้ี เปนปฏิปกขตอพระศาสนาทั้งน้ัน ฯ

(๓) พุทฺธา นาม ทุคฺคเต อนุกมฺป กโรนฺติ ฯ (๔/๒๘)

 ธรรมดาวาพระพุทธเจาทั้งหลาย ทรงกระทําการอนุเคราะห คนจน ๆ ฯ

(๔) มหาราช พุทฺธา นาม เอกาเน นิพทฺธํ ภิกฺขํ น คณฺหนฺติ ฯ (๓/๗)

 มหาบพิตร ธรรมดาวาพระพุทธเจาทั้งหลาย ยอมไมทรงรับภิกษาประจํา 

ในที่แหงเดียว ฯ



๑๗. อวัยวะที่เปนคู เชน ตา, หู, จมูก, มือ, เทา พหูพจน 

แปลวา “ท้ังสอง”

 (๑) อกฺขีนิ เม ธูมายนฺติ ฯ (๓/๘๒)

  ตาทั้งสองขางของกระผมฝาฟาง ฯ

 (๒) สกฺโก เทวราชา หตฺเถหิ ปาเท ปริมชฺชิ ฯ  (๖/๑๓๖)

 ทา้วสกักเทวราช เอามือทั้งสอง นวดพระบาททั้งสอง

ขา้ง ฯ



๑๘. อนฺต, มาน ปจจัย ทําพรอมกับกิริยาคุมพากย

 (๑) สา ปุตฺตํ ปายมานา ิตา ฯ (๑/๔๖)

  หญิงนั้นยืนใหบุตรดื่มนมอยู ฯ

 (๒) สตฺถาปสฺส อาคมนํ โอโลเกนฺโต นิสีทิ ฯ (๔/๗๔)

  แมพระศาสดาประทับทรงมองดูการมาของเขา, หรือ ประทับทรงแลดู

เขา ซ่ึงกําลังเดินมา ฯ

 (๓) สา โรทมานา อาสิ ฯ (๖/๑๖๗)

  นางไดยืนรองไหอยูแลว ฯ



๑๙ กิริยาตองแปลใหตรงกับกิริยาอาการของตัวประธาน 

 คจฺฉติ

  คน เดิน, นก บิน, เตา คลานไป, งู เลื้อยไป, กลิ่น ฟุงไป, ลม พัด

 ปุตฺตํ วิชายิ

  คน คลอดลูก, ชาง ตกลูก, ไก ตกไข 

 วนฺทติ

  คน ไหว, ชาง จบ

 นิสีทิ

  คน นั่ง, ชาง หมอบ, นก จับ (กิ่งไม)



๒๐. บท นาม หลายบทที่ควบดวย จ หรือ วา ไมนิยมแปลทุกบทที่ควบ ใช

เฉพาะคําตน หรือคําสุดทาย เพ่ือ มิใหซํ้าซาก เชน

 ก. เสี จ ภริยา จ ปุตฺโต จ สุณิสา จ ปุณฺโณ นาม ทาโส จาติ ปฺจ ชนา อวเสสา 

อเหสุํ ฯ

 มีคน ๕ คนที่เหลือ คือเศรษฐี ภรรยา บุตร สะใภ และทาสชื่อปุณณะ, อีกอยาง

หนึ่ง แปลวา เศรษฐี และภรรยา บุตร สะใภ ทาสชื่อปุณณะ ฯ

 ข. วา ก็นัยเดียวกัน



๒๑. ปุริสสัพพนาม บุรุษที่ ๒ ก็ดี บุรุษที่ ๓ ก็ดี บางที ใชบุรุษที่ ๑ แทนก็ได

 ก. สพฺพนฺตํ ตว ภาโร ปฏิปชฺชาหิ นํ ฯ (๑/๖)

  ทรัพยท้ังหมดนั้นจงเปนภาระของนอง, นองจงดูแลทรัพยนั้นเถิด ฯ

 ข. อหํ สตฺถุ สนฺติเก ปพฺพชิสฺสามิ ฯ (๑/๖)

  พี่จักบวชในสํานักพระศาสดา ฯ
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